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til Kommissionen

Om: Polske bynavne på vejskilte i Tyskland

Transportinfrastrukturkomitéen under generaldirektorat for transport anbefaler i redegørelsen om 
standardisering og klassificering af transeuropæisk vejnet fra 1994 tosproglig skiltning af stednavne. 
Wienerkonventionen om færdselstavler og -signaler henviser derimod til angivelsen af 
bestemmelsesstedsnavn på et sprog, der tales i landet, hvor stedet ligger.
I Tyskland skrives dog først det tyske navn på en by beliggende i Polen (f.eks.  Stettin) og først 
bagefter - i parentes og med mindre bogstaver - på polsk (f.eks. Szczecin).Er denne procedure i 
overensstemmelse med EU-lovgivningen? Skal tosproglige tyske skilte ikke først angive stednavne på 
oprindelsessproget?

Jeg håber, at Kommissionen vil træffe foranstaltninger til, at tyske vejskilte bliver tilpasset europæiske 
standarder. Mange af mine vælgere har henvendt sig med beretninger om problemet, som de finder 
generende under deres rejse gennem Tyskland.


